
P240  Uziemić i połączyć pojemnik i sprzęt odbiorczy. 

Zwroty wskazujące środki ostrożności – zapobieganie 

Ważne jest aby zastosować na etykiecie i do karty charakterystyki najbardziej aktualne brzmienie zwrotu. 

 

Poniżej prezentujemy Kryteria wyboru zwrotów wskazujących środki ostrożności  

Kod Ogólne zwroty 

wskazujące środki 

ostrożności  

Klasa zagrożeń  Kategoria zagrożeń  Warunki 

zastosowania  

(1) (2) (3) (4) (5) 

P240  Uziemić i połączyć 

pojemnik i sprzęt 

odbiorczy. 

Materiały 

wybuchowe (sekcja 

2.1) 

Podklasy 1.1, 1.2, 

1.3, 1.4, 1.5 

jeżeli materiał 

wybuchowy jest 

czuły 

elektrostatycznie. 

Substancje ciekłe 

łatwopalne (sekcja 

2.6) 

1, 2, 3  

jeżeli materiał czuły 

elektrostatycznie 

jest przeznaczony 

do przeładunku.  

jeżeli produkt jest 

na tyle lotny, by 

stworzyć 

zagrożenie przy 

wdychaniu przez 

powietrze 

Substancje stałe 

łatwopalne (sekcja 

2.7) 

1, 2 jeżeli materiał czuły 

elektrostatycznie 

jest przeznaczony 

do przeładunku. 

 

Podczas wyboru zwrotów określających środki ostrożności zgodnie z art. 22 i art. 28 ust. 3, dostawcy mogą 
łączyć zwroty określające środki ostrożności zamieszczone w poniższej tabeli, mając na uwadze przejrzystość i 
zrozumiałość wskazówek dotyczących środków ostrożności.  

Jeżeli w kolumnie (2) tekst zwrotu określającego środki ostrożności ujęto w kwadratowe nawiasy […], oznacza 
to, że tekst w tych nawiasach nie jest właściwy w każdym przypadku i powinien być stosowany tylko w 
określonych okolicznościach. W takich przypadkach warunki zastosowania tekstu podano w kolumnie (5).  

Jeżeli w tekście zwrotu określającego środki ostrożności w kolumnie (2) umieszczono symbol [\] lub [/], oznacza 
to, że należy wybrać jedno z rozdzielonych tym symbolem wyrażeń zgodnie ze wskazówkami podanymi w 
kolumnie (5).  

Jeżeli w tekście zwrotu określającego środki ostrożności w kolumnie (2) umieszczono trzy kropki […], szczegóły 

dotyczące informacji, które należy podać znajdują się w kolumnie (5).  

 



Podczas tworzenia karty charakterystyki w języku obcym należy pamiętać, aby nie tłumaczyć zwrotów P, ale 

korzystać z obligatoryjnych treści zawartych w Rozporządzeniu CLP.  

Zwroty wskazujące środki ostrożności, które należy umieścić w karcie charakterystyki w poszczególnych 

językach należy zaczerpnąć z poniższej tabeli. Zwroty są przygotowanie na podstawie Rozporządzenia CLP z 

uwzględnieniem ATP 4 i ATP 8. 

 

P240 BG Заземяване и еквипотенциална връзка на съда и приемателното 

устройство. 

P240 CS Uzemněte a upevněte obal a odběrové zařízení. 

P240 DA Beholder og modtageudstyr jordforbindes/potentialudlignes. 

P240 DE Behälter und zu befüllende Anlage erden. 

P240 EL Γείωση και ισοδυναμική σύνδεση του περιέκτη και του εξοπλισμού του 

δέκτη. 

P240 EN Ground and bond container and receiving equipment. 

P240 ES Toma de tierra y enlace equipotencial del recipiente y del equipo 

receptor. 

P240 ET Mahuti ja vastuvõtuseade maandada ja ühendada. 

P240 FI Maadoita ja yhdistä säiliö ja vastaanottavat laitteet. 

P240 FR Mise à la terre et liaison équipotentielle du récipient et du matériel de 

réception. 

P240 GA Nasc an coimeádán agus an trealamh glactha leis an talamh. 

P240 HR Uzemljiti i učvrstiti spremnik i opremu za prihvat kemikalije. 

P240 HU A tárolóedényt és a fogadóedényt le kell földelni és át kell kötni. 

P240 IT Mettere a terra e a massa il contenitore e il dispositivo ricevente. 

P240 LT Įžeminti ir įtvirtinti talpyklą ir priėmimo įrangą. 

P240 LV Tvertnes un saņēmējiekārtas iezemēt un savienot. 

P240 MT Poġġi mal-art u waħħal il-kontenitur u t-tagħmir riċevitur. 

P240 NL Opslag- en opvangreservoir aarden. 

P240 PL Uziemić i połączyć pojemnik i sprzęt odbiorczy. 

P240 PT Ligação à terra/equipotencial do recipiente e do equipamento recetor. 

P240 RO Legătură la pământ și conexiune echipotențială cu recipientul și cu 



echipamentul de recepție. 

P240 SK Uzemnite a upevnite nádobu a plniace zariadenie. 

P240 SL Ozemljiti posodo in opremo za sprejem tekočine ter izenačiti potenciale. 

P240 SV Jorda och potentialförbind behållare och mottagarutrustning. 

 

>>> Sprawdź naszą ofertę na stronie OFERTA/KARTY CHARAKTERYSTYKI lub skontaktuj się z 

nami ekos@ekos.gda.pl 

 

 

https://ekos.gda.pl/pl/artykuly/oferta/karty-charakterystyki-jezyk-polski.html

